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Parmi les facteurs d’incompréhension dont souffre l’islam, la
condition de la femme occupe une place importante. C’est un
sujet intarissable, souvent instrumentalisé, quasi obsessionnel.
Le prisme déformé de la représentation de la femme musulmane
joue un grand rôle dans les polémiques visant à réduire l’islam
à des images caricaturales nourries à la fois par des extré-
mismes déviants, l’ignorance de la pensée islamique et la mauvaise
foi. Mais que dit exactement l’islam au sujet de la femme ? C’est
à cette question que répond cet ouvrage dans lequel l’auteur
n’a d’autre prétention que celle de réfuter les exagérations et
les clichés en proposant un rappel des principes généraux
de l’islam.

Zeina el Tibi est présidente déléguée de l’Observatoire d’études
géopolitiques de Paris. Chercheur et essayiste, spécialiste des
questions relatives au dialogue des civilisations et des sociétés
méditerranéennes. Membre d’Euro-Med Women Network du
Centre Nord-Sud du Conseil de l’Europe et enseignante au
sein du Master international d’études islamiques de l’Université
ouverte de Catalogne à Barcelone, codirectrice et chef du
bureau de Paris du magazine libanais al Ayam, elle préside
l’Association des femmes arabes de la presse et de la commu-
nication à Paris.
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Précisions sur la transcription
de l’arabe au français

Les mots d’origine arabe sont retranscrits selon
l’orthographe la plus courante, notamment pour les
noms propres. L’article al est régulièrement trans-
crit, même devant les mots commençant par d, r, s, t
et z (par exemple al talia au lieu de at-talia).

Pour ce qui concerne le Coran, seul le texte arabe
a un caractère authentique. Les citations reproduites
sont, sauf précision contraire, empruntées à La
traduction du sens des versets publiée à Médine en
1995 d’après la traduction de Mohammed
Hamidullah (1902-2002), cette dernière étant la
plus proche du sens littéral.
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Introduction

L’incompréhension est sans nul doute le phéno-
mène qui caractérise le plus les relations entre
l’islam et le monde occidental. Cette incompré-
hension est nourrie par l’ignorance et d’innom-
brables clichés, et par le refus d’admettre les
diversités idéologiques, religieuses, culturelles
ou autres. Il en résulte une méfiance réciproque
qui, instrumentalisée à dessein, risque de
conduire à ce « choc des civilisations » imaginé
et souhaité par les idéologues néoconservateurs
des États-Unis et, plus largement, par toutes
sortes d’extrémistes dans les pays occidentaux.

À vrai dire, l’islam continue à susciter
« autant d’interrogation que d’hostilité. Parce
qu’il est complexe et mal étudié, l’islam est mal
connu. Mal connu, il effraie et donne lieu à des
fantasmes ravageurs. La confusion est d’autant
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